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Szerkesztőség:

Me4gyes, Vasut-utca 7.
A közlemények és hirde
tések c cimen; előfizetési 
és hirdetési dijak a kiadó- 
hivatal címére küldendők.

Előfizetési árak:
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Hivatalos hirdetések
100 szóig 10 korona, azon
felül minden 100 szó 3 kor.

Magán hirdetések meg
egyezés szerint.

Negyedévre 2 kor., egyes 
szám 16 fillér.

Vlí. évfolyam,

Figyelő.
Az egész ország tele van hamis tejjel. Nincs 

piac, ahol nem keltene közmegbotránkozást a le
fölözött, avagy a vízzel alaposan felhígított tej és 
nincs — legalább azt hittük eddig hogy nincs — 
város, ahol tejrazzia alkalmával ne konstatálták 
volna a tejhamisitás virágzását. Most azonban 
kiderült, hogy van mégis egy ilyen boldog város 
(ne féljenek, nem Medgyes), ahol a tejtermékek 
nincsenek megfertőzve. Ez a város Miskolc, amint 
a lapok írják, a rendőrség a minapában megvizs
gálta a tejtermékeket a piacon és hamis tejet nem 
talált. A tej kezelése szintén szabályszerű volt. 
Kiváncsiak vagyunk, hogy a mi hatóságunk vájjon 
mikor mondhatja ezt el a mi piacunkról. Azt hisszük, 
hogy addigra mi már nem is leszünk — kiváncsiak. 

-!■
Nincs okunk egyik nemzetiségnek se a párt

jára kelni. Annál kevésbbé akarjuk ezt tenni, amikor 
egy erdélyi románság balázsfalvi kulturünnepéről 
óhajtunk szólani. A nagyközönséget a budapesti 
lapok, valószinüleg hasból megirt tudósításai tájé
koztatták az ünnepély lefolyásáról. Ezek keltették 
az „Asfra“ 50 éves jubileumi ünnepe ellen is a 
hangulatot s a legtöbb ember, kinek alkalma nincsen 
a közvetlen meggyőződésre, összes benyomásait 
az elferdítő sajtó nyomán szerzi s ítél a románság 
ezen ünnepe felett is. Akik közvetlenül láttuk ennek 
a kizárólagos kulturális jellegű nagyszabású gyüle
kezésnek a nyugodt, méltóságos lefolyását, ép úgy 
el voltunk ragadtatva tőle, mint akár, mondjuk a 
Gusztáv Adolf Verein mult évi nagygyűlésétől, amely 
ugyebár szintén nem volt politikai, hanem egy 
nemzetiségnek egy időszaki kulturális működéséről 
számolt be s szőtt terveket a jövőre nézve. Az 
„Astra“ mostani gyűlése is ezt tette s épen ezért 
találtuk ott a magyar miniszterelnök képviselőjét is 
az ünnepély minden frázisánál. Vannak azonban

Társadalmi hetilap.
Medgyes, 191Í. szeptember 3.

lapok, amelyek tendenciózusan elferdítve, gyűlöletet 
szítva emlékeznek meg minden nemzetiségi ügyről, 
úgy erről is. És kevesen vannak, amelyek vállal
kozni mernek ezt ellensúlyozni. Így marad aztán 
meg a téves informálás szülte gyűlölködés, amely 
annyi bajnak csirája. Ami hangunk igen kicsi ahoz, 
hivatva sem vagyunk arra, hogy prókátorokká 
legyünk, de programmunk mindenkor a nemzetiségi 
béke ápolása volt s épen ezért ezt a nehány sort 
kötelességszeriien irtuk ide.

Egyről-másrói.
Medgyes, augusztus 30.

A magyar nemzeti kultúra sok nyomo
rúságot látott egyszeri: munkásai, a tanítok 
forrongnak.

Az Ígéretek — melyeket jajkiáltásaik 
csikartak ki a sorsukat intézőktől, — csak 
Ígéretek maradtak. A nyomorúság pedig 
mind nagyobb és nagyobb, nő, mint a 
hó-görgeteg. Ily körülmények között nem 
csodálkozhatunk, ha zúgolódásaik mind 
hangosabbakká lettek, hangjuk élesebbé. 
S amidőn tarthatatlan helyzetüket a maga 
csupasz valóságában feltárják, nem a baj 
orvoslására gondolnak a felsőbb fórumok, 
hanem a békételenkedők mindenáron való 
elnémitasára. — Már pedig úgy tanultuk, 
hogy midőn valamelyes vérünkké vált igaz
ságért szádunk síkra, ez ellen épen az erőszak 
a legsilányabb fegyver. Ha ideig-óráig 
diadalmaskodik is, de elöbb-utóbb az igazság 
lesz az ur. — A mostani esetben talán még 
a rövid ideig tartó győzelemnek sem ör
vendhet a hatalom, s nagy phalaux előtt 
meg kell hátráljon. „Szégyen a futás, de 
hasznos.“

Elvitázhatlan, hogy a tanító, terhes 
kötelezettségének, üres gyomorral, feldúlt 
kedéllyel és zaklatott idegzettel, semmikép
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sem tehet eleget. Ahhoz a nagy köteles
séghez önállóság, teljes vélemény-szabadság 
szükséges és a nagy munkának megfelelő 
honorálása.

Kinek van szüksége az olyan gerinctelen, 
határozatlan, ingatag nemzedékre, amilyen 
annak a tanítói karnak keze közül kerül ki, 
amelyik meggyőződését nyíltan nem hirdet
heti s csak kötött marsrutával végezheti 
kötelességét. Teljes szabadság, a törvény 
korlátái között és mindenek felett függet
lenség a tudományban és módszerben 
legalább is elengedhettem

A napokban lezajlott tanítói gyűlések 
arról tanúskodnak, hogy a tanítóság teljesen 
tudatában van fontos elhivatásának.

Azokat a lépéseket, melyek megbénítá
sukra tétettek, önérzettel verte vissza. 
Jogaikból nem hajlandók leengedni. Azokat 
a törvény adta s csak az veheti el.

Volt mégis egy testület, természetesen 
papi vezetés alatt, amelyik teljesen meg van 
elégedve a dolgok állásával; mindazzal, 
ami ellen a többiek hangosan tiltakoztak. 
— Aminek pedig azok szolgálatában mun
kálkodni óhajtanak, azzal viszont ezek nin
csenek megelégedve.

Elnökük úgy látszik kínai falat szeretne 
építeni, hogy megakadályozzon minden 
nyugatról jövő áramlatot. A hallgatósága 
éljenzett, de hogy magában legalább egy 
része mit gondolt, az egyelőre titok marad.

Hányszor szólunk irigykedve a nyugati 
nemzetek előrehaladottabb voltáról, maga
sabb kultúrájáról. De hát, vigasztaljuk 
magunkat, nincs meg többé a századokig 
tartó akadály s igy rohanó lépésekkel 
siethetünk utánnuk s valamikor még utói is 
érhetjük. S ime akadnak olyanok, akiknek 
nem kell az, ami a nyugatot naggyá és 
hatalmassá tette. Ki érti meg ezt?

Nő.
Endrének tetszett a nyári lakása. Gon

dolta, jól fogja eltölteni itt a nyarat. Kellemes 
lesz az este, meg a reggel, nap közben 
úgyis benn robotol a városban, dolgozik. 
Úgy gondolta, okosan tette, mikor felmondta 
a városi lakását és beleköltözött ebbe a 
villafaluba.

Nem egyedül lakott a házban, csak 
egy szobát bérelt. Hogy kié a villa, kikkel 
van egy födél alatt, nem is tudta, mert 
nem ö vette ki a lakást. Az első este el
múlott, kicsomagolta a holmiját, összeren
dezkedett egy kissé, mert mindig csak akkor 
szedte rendbe a dolgait, ha hurcolkodott.

Kinézett az ablakon, belelátott a nagy 
sötét kertbe, ahol zúgva hajladoztak a fák. 
Kinyitotta az ablakot, szívta a hűvös, jó 
tiszta levegőt, azután lefeküdt.

Nem volt még későn, nem volt szokása 
neki a korai alvás. Nyitott szemekkel 
hánykolódott. Egyszerre valami gyenge 
hegedüszót hallott. Figyelt. A szomszédos 
szobában hegedültek. Szép futamok vib
ráltak a levegőben sietős szenvedéllyel, 
majd lágy, epekedős zene következett. Endre 
odanyomta a fülét a falhoz és tisztán, kifo

gástalanul hallott minden árnyalatot, a zene 
legfinomabb ntiánszait. Sokáig feküdt ebben 
a zenei szendergésben, de mikor egyszerre 
erősebb dal csendült meg, felriadt, felkö
nyökölt az ágyban és gondolkozott. Érde
kelte rettenetesen, ki az, aki olyan elbájolóan 
játszik és újra lázas kíváncsisággal figyelt. 
Nehány pillanatra megszakadt a zene, halk, 
lányos szavakat hallott, de nem értette meg, 
mit beszélnek. Újra felhangzott egy szivre- 
ható, lelkethasogató, meleg melódia, melyet 
kedves zümmögéssel kisért valami kellemes 
lányhang. Ekkor olyanná vált a köztük 
lévő fal, mint egy finomhálóju, remekszövésti 
szita, úgy ömöltek rajta át idegaltató finom
sággal az átszíirödö hangok. Endre egészen 
elbiivölten pihent párnáin és ittasultan érezett.

Azután csend állt be, hosszú, néma, 
üres csend, ami akkor jön, mikor szükség 
van rá, amikor mámoros az ember lelke és 
beáll a csend, hogy ideje legyen a gyógyu
lásra és érezze, hogy nem akar meggyógyulni, 
igy akar lenni, igy akar maradni, mert igy jó.

Folyton motoszkáltak a fejében az 
elmúlt akkordok, olyan volt a lelke, mint 
egy bus ércharang, ami az ütések után 
fájdalmas visszarianással, búgó kivánko- 
zással csendesen zug. És a sötétségben

a vágyakozás termő fekete földjében meg
rajzolódott egy lányarc, finom, metszett, 
aki szívvel muzsikai, lélekkel hegedül. Le
ejtette a fejét a párnára és elaludt ezzel az 
arccal a gondolatában, ezzel a gondolattal 
a belsejében.

Későn ébredt fel reggel, besietett a 
városba. De zsibbadtunk érezte magát, 
kábultan fáradtnak, mert zsibongott fejében 
kivehetetleníil, odaszállottan az éjjeli melódia. 
Nem tudott megszabadulni a zsongó züm
mögéstől.

Este nem találkozott megint senkivel 
sem a házban. Hozott magának a városból 
hideg vacsorát, elfogyasztotta, majd beleült 
egy széles, kényelmes karosszékbe. Maga elé 
tette az újságokat, olvasni akart.

Aközben, hogy böngészte a híreket, 
újra megcsendült a tegnapi muzsika. Most 
már ideges lett, félön izgatott, kiváncsi, 
érdekelte nagyon, ki a szomszédja. Még 
egy ideig áthangzott a zene, aztán elhall
gatott. Endrének megfájult a feje, lefelé 
indult a kertbe, úgy sem járt még ott.

Sötét volt, meleg, tikkasztó nyári est, 
fuldoklón bágyadt, mikor az ember kapkod 
a levegő után és minden lélegzetvétele olyan 
vontatott, hogy szinte látszik, hogy jobb
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Félt valamit az elnöklő főtisztelendő ur 
s mindenáron megtakarja védelmezni. 11a 
olyan nagyon félti és erősen védelmezi, 
azt kell hinnünk, hogy az a bizonyos valami 
nagyon gyarló és ingatag alapon áll.

Eléggé nagy az űr, ami a tanítóság 
tekintélyes és intelligens többségét egy 
szükebb felfogású kisebbségtől elválasztja; 
ez lehet cölönk, egy ideig lehet akadály, 
de a fejlődés törvénye végre is keresztül tör 
az akadályokon.

Uj tanév küszöbén állunk, nehány nap 
és megnyílnak ismét az iskolák kapui. — 
Vajha elsimulnának a felvert hullámok az 
ígéretek beváltásával, hogy több ambícióval, 
nagyobb kedvvel foghatnának munkához a 
nemzet napszámosai.

A ködös Albion szőke fiai ugyancsak 
becsaptak minket. Mint a türelmesség és 
szabadelviiség megtestesülésére tekintettünk 
reájuk. Azt tudtuk ugyan, hogy minden 
hidegvéríiségiik mellett rettentő módon sze
retik az izgató szerek közül a serrit és 
a groggot; de azért minden erénnyel fel
ruházottnak gondoltuk őket, akik a németen 
— akik távol vannak — és a bűnön kivtil 
semmit sem gyűlölnek, És most kisült, 
hogy Orosz babérok után vágyódnak. Pol
gártársaink között is vannak olyanok, akiket 
gyomruk nem akar bevenni s ha már a német 
távol van, ott van köztük, nem is nagy 
számmal, Ábrahám ivadékainak egy töredéke 
s ezeken töltik ki haragjukat. Pogromot 
rendeznek a szabadság fiai s elárulják, 
hogy nem méltók a szabadságra.

A dresdeni nemzetközi hygienikus 
kiáüitás magyar csarnoka.

Irta: Dr. Siegmund H.
(Folytatás.)

A  m a g y a r  c s a r n o k  m i n d j á r t  a  h e r -  
k u i e s - a l l é  b e j á r a t n á l  v a n  e l h e l y e z v e  s  
k ö z v e t l e n ü l  a z  i g a z g a t á s i  é p ü l e t h e z  
s i m u l .  C s i n o s  k ü l s e j e ,  k e d v e z ő  f e k v é s e  
b i z o n y á r a  h o z z á j á r u l  a  n a g y  l á t o g a t o t t 
s á g h o z ,  a m e l y n e k  e  c s a r n o k  ö r v e n d .

A  k i á l l í t á s  m e g t e k i n t é s é n é l  a j á n l a t o s  
e g y  „ t á j é k o z t a t ó t “ v e n n i  i g é n y b e ,  a  
m e l y e t  d í j t a l a n u l  r e n d e l k e z é s r e  b o c s á -
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t a n a k  a  l á t o g a t ó n a k .  A  b e j á r a t t ó l  b a l r a  
v a n  a  f o g a d ó s z o b a ,  j o b b r ó l  ú j r a  v a n  
e g y  s z o b a ,  a m e l y  s z i n t é n  n a g y  m e n y -  
n y i s é g ü  i n g y e n e s  n y o m t a t v á n n y a l  v a n  
m e g r a k v a .  A z  1 — 5 .  s z á m ú  f ü l k é k b e n  
m i n t  k i á l l í t ó  B p e s t  f ő v á r o s u n k  s z e r e p e l .  
I s k o l á k ,  g y e r m e k m e n h e l y e k  é s  n é p 
t a n y á k  a l a p r a j z a i  é s  e l h e l y e z é s i  t e r v e i  
m e l l e t t  f e l t ű n n e k  m é g  a  t o r n a -  é s  
j á t é k - ü n n e p é l y e k ,  a  f ő v á r o s i  á r v a h á z a k ,  
b é r h á z a k  k i s e b b  l a k á s o k k a l  s  a  f ő v á r o s i  
t e l e p e k  c s a l á d i  l a k á s a i n a k  f é n y k é p -  
f e l v é t e l e i .  E g y  f a l i - t á b l a  a z  i s k o l a i  
e g é s z s é g ü g y  s z a b á l y a i t  s o r o l j a  f e l .  A  
f ü l k e  k ö z e p é n  a z  E x c e l s i o r  r e n d s z e r ű  
s z a b a d a l m a z o t t  k é t ü l é s e s  i s k o l a p a d o k  
v a n n a k .  A  2 — 4 .  s z á m ú  f ü l k é k b e n  
t ö b b e k  k ö z ö t t  a z  u j  S z t . - J á n o s  k o r h á z ,  
t o v á b b á  a  f ő v á r o s i  f e r t ő t l e n í t ő  i n t é z e t ,  
h a l á l o z á s i  é s  s z ü l e t é s i  s t a t i s z t i k a i  k i m u 
t a t á s o k ,  v i z  e l l á t á s  é s  c s a t o r n á z á s  k é p e i ,  
t e r v e i  é s  l á t k é p e i ,  a  f ő v á r o s i  v e g y t a n i - ,  
é l e l m i s z e r  v e g y e l e m z á s i  l a b o r a t ó r i u m o k  
f é n y k é p e i  f o g l a l n a k  h e l y e t .  F i g y e l e m r e  
m é l t ó  e z e n k í v ü l  n e h á n y  v e g y i z s g á l a t i  
m ű s z e r ,  h a m i s í t o t t  f ű s z e r e k n e k  e g y  g a z 
d a g  g y ű j t e m é n y e ,  e z e k n e k  m i k r o s k o -  
p i k u s  f e l v é t e l e i  é s  m é r g e s  f e s t é k e k k e l  
s z í n e z e t t  g y e r e k j á t é k o k .

A z  5 .  s z á m ú  f ü l k e  a  v á g ó h i d a k ,  
a  f ő v á r o s i  k e n y é r s ü t ő d e  n e h á n y  k e n y é r 
m i n t á v a l ,  a z  u t c a i  s z e m é t  e l r a k t á r o z á s i  
é p ü l e t é n e k  é s  e g y  v a s b ó l  k é s z ü l t  
s z e m é t h o r d ó - k o c s i  m o d e l l j é t ,  a z  u t c a i  
p o r  l e k ö t é s é r e  s z o l g á l ó  o l a j m i n t á k a t ,  
a z  u t c a  t i s z t o g a t á s n a k  é s  a  f ő v á r o s i  
g y ó g y f ü r d ő k  f é n y k é p e i t  m u t a t j a  b e .  
A z  e g y i k  a s z t a l r a  a  f ő v á r o s i  m e n t ő 
e g y e s ü l e t  f é n y k é p e k e t ,  k ö n y v e k e t ,  f e l 
s z e r e l é s i  t á r g y a k a t ,  m e n t ő t á s k á t  m é r 
g e z é s i  e s e t e k n é l ,  m i n i a t ü r - m e n t ő k o c s i t  
s t b .  á l l í t o t t  k i .

A  b e l ü g y m i n i s z t é r i u m  a  6 — 7 .  s z á m ú  
f ü l k é b e n  a  t u b e r k u l ó z i s ,  t r a c h o m a ,  
v á l t ó l á z  é s  e g y é b  j á r v á n y o k  g y a k o r i 
s á g á n a k  é s  t e r j e d é s é n e k  t é r k é p e i t  é s  
k i m u t a t á s a i t  á l l í t j a  k i .  A z  e l m e b e t e g 
s é g e k  á p o l á s a ,  c s a l á d i  g o n d o z á s a  —  
t e l e p e k e n  i s ,  s z e m l é l h e t ő v é  v a n  t é v e .

E g y  s z e k r é n y b e n  M a g y a r o r s z á g o n

s z o k á s o s  k e n y é r f o r m á k ,  k ö z t ü k  f e l t ű n ő  
n a g y  k e n y e r e k  l á t h a t ó k .  I g e n  t a r t a l 
m a s á n  v a n  b e m u t a t v a  a z  e l h a g y a t o t t  
g y e r m e k e k  á l l a m i  v é d e l m e ,  a  g y e r m e k 
m e n h e l y e k  g i p s z m o d e l l e k  á l t a l  é s  v é g ü l  
e n n e k  t e r j e d e l m e s  i r o d a l m a .

A  8 — 9 .  s z á m ú  f ü l k é b e n  a  k e r e s 
k e d e l m i  m i n i s z t é r i u m  á l l í t  k i .  E g y i k b e n  
a  m u n k á s b i z t o s i t á s t ,  a  m á s i k b a n  a  
s o c i á l i s  m ú z e u m o t  a z  a g y a g i p a r n á l  e l ő 
f o r d u l ó  ó l o m - b é n u l á s o k  C h y p e r  f é l e  
g y ű j t e m é n y é v e l  m u t a t j a  b e .  A  t u b e r 
k u l ó z i s  e l l e n i  k ü z d e l m e t  n é p s z e r ű  é s  
o k t a t ó  k é p e k  ( o l a j f e s t m é n y e k ) ,  e g y  
t á b l á z a t  p e d i g  a  M a g y a r o r s z á g o n  1 9 0 8 -  
b a n  e l ő f o r d u l t  t u b e r k u l o z i k u s  h a l á l e s e 
t e k e t  t ü n t e t i  f e l .  A z  a l k o h o l i z m u s  
e l l e n i  k ü z d e l m e t  k i á l l í t o t t  n y o m t a t v á n y o k  
é s  a  j e l e n l e g  M a g y a r o r s z á g o n  f o l y ó  
a l k o h o l e l l e n e s  m o z g a l o m  á t t e k i n t é s é r ő l  
k é s z í t e t t  s z í n e s  t á b l a  t e s z i  s z e m l é l h e t ő v é .  
E  h e l y e n  a  m e d g y e s i  1 9 0 8 - b a n  a l a k u l t  
a l k o h o l e l l e n e s - e g y l e t  é s  a z  i t t e n i  h á r o m  
G u t t e m p l e r - p á h o l y  s z i n t é n  k é p v i s e l v e  
v a n .  T o v á b b á  b e m u t a t v a  v a n n a k  a  
m u n k á s j ó l é t i  i n t é z m é n y e k  a  p o s t a ,  
t á v i r d a  é s  v a s ú t n á l .

(Vége következik.)

Közigazgatás.
— A körorvosok lakbére. —

Nagykiiküllő vármegye törvényhatósági 
bizottsága még 1911. évi március 14-én 
tartott közgyűlésében a természetbeni lakás
sal nem biró körorvosok lakbérét a követ
kező összegekben állapította meg:

1. A Segesvár és Aáedgyes városokban 
székelő és lakó körorvosok részére évi 
700 korona.

2. A Berethalom. Kőhalom, Nagysink 
és Szentágota községekben székelő és lakó 
községi és körorvosok részére évi 600 korona.

3. A vármegye többi községeiben székelő 
és lakó községi és körorvosok részére évi 
500 korona.

Az egyes községeket terhelő hozzájá
rulási összegeket a közigazgatási bizottság 
az 1910. évben kivetett állami egyenes adók 
kimutatása alapján a medgyesi járásban a 
következőképen határozta meg:

szeretné be sem venni a levegőt. Leült 
egy pacira és olyan fáradtnak érezte magát 
lecsüngő tagjaival, mint egy egész napon át 
robotoló munkás. Pedig ez a fáradtság 
nem a munkában való kimerülés, hanem 
elernyedés, tetterőnélküliség volt. Átengedte 
a testét a pihenésnek, de agya szünetlen, 
szakadatlan arra a valakire gondolt, akit 
most már a második estén hallott, ismert 
a falon át.

Hideg légáramlat csapta meg az arcát, 
lehűlt a levegő és úszott a légben valami 
kaszált fii illat száraz, átható, betolakodó, 
erős széna szag. Egyszerre lépések hallat
szottak, csendes, jövő léptek. Majd meg
látott a sötétben egy kőrvonalas női alakot, 
magasat, karcsut. Közeledett feléje, de öt 
nem vette észre, oda ért a pádhoz és le 
akart ülni. Ekkor megérezte Endrét és 
szótlanul félre húzódott. Hang nélkül, mert 
nem is gondolt rá, de mégis belsejében 
elkészült arra, hogy találkozik ezzel az 
emberrel, a szép, látásból ismert férfivel. 
Tegnap látta jönni az utcán hazafelé és 
megcsodálta egészséges, jól megtermett 
szomszédját. Endre önkénytelenül megfogta 
a lassan távolodó női kart és igy össze- 
ismerkeetek.

Úgy beszéltek egymással, mintha régi

ismerősök volnának. Erzsinek furcsa volt 
a megismerkedésnek ez a módja, a kései 
találkozás, mikor ő kiszökött a háló szobából, 
hogy kedvére ábrándozhasson, háboriílanul 
s ime elébetoppan egy férfi, egy ember, 
akinek lelke van, aki érez. Csak egy fájt 
neki, hogy Endre úgy imádja a zenét, a 
hegedű szavát, amit áthall esténként és 
amiről azt hiszi, hogy az ő muzsikája. A 
szép hegedülést szereti benne, ez okvetlenül 
szükséges alkotója szeretetének. Pedig ő 
nem is tud játszani, hanem a nővére játszik. 
Szerencsétlennek érezte magát, hogy nem ért 
a zenéhez, ahhoz a művészethez, amelyért 
a fiú rajjong. Tudta, hogy benne azt a 
tudást, ezt a lélekrehatást szeretné meg 
Endre és szerencsétlennek érezte magát, 
mert félt, remegett attól a gondolattól, hogy 
nem szerezheti meg ezt a szépnek ígérkező, 
forró szeretetet.

Sokáig beszéltek és nem tudtak elválni. 
Ott ültek a sokat kifejező feketeségben, a 
levegőben olyan illat terjengett, hogy meg- 
reszkettette a mohón kitáguló s z í v ó  orrcim- 
pákat. A tüdő teli lett az érő nyár kezdődő 
perzselésével. Némán megszorították egymás 
kezét. A fiú arra kérte, játsza el holnap este 
pontosan ebben az időben a ma esti meleg 
melódiát, ott a vékony fal mögött, neki

válaszul, neki életörömül. A lány, aki nem 
merte megmondani az igazat, aki tudta, 
hogy megcsalja a fiút, ha igent igér — 
megígérte. Álarcot vett magára, hogy olyan 
tökéletes legyen, amilyennek a férfi akarja. 
A nő átformálódott az emberhez, mástól, 
a nővérétől pótolja azt, ami a szeretethez 
való szükségesből hiányzott neki. Vagy 
csupa büszkeségből, mert Erzsi büszke volt, 
mert leány volt. A nő minden érzése a 
fiú fölött, az asszonyiság minden vágya a 
férfi birhatásáért legyőzte benne az őszinte
séget, az igazmondást. Érezte, hogyha azt 
mondja annak a fiúnak: Endre, én nem 
tudok lélekrázóan játszani, nem engem hal
lott, hanem a nővéremet, akkor azt a fiút 
átfutja valami csalódó ütés és lecsappan 
a vágya, a szenvedélye, az ébredő, felkor
bácsolt szeretés és elvész számára egy ember, 
egy darab szeretet, egy csepp az életből.

Elvált a fiútól és bement a hálószobába, 
leborult a már alvó nővére ágyához és 
zokogva kérte, összekulcsolt kézzel könyö
rögte, hegedülje el másnap azt a dalt, amivel 
megkapja az erős, férfias, meleg szerelmet, 
egy női hazugságra épített, de lelki, belső, 
igaz vágyakozást tartalmazó éltető szeretetet.
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a) a medgyesi körorvos évi 700 K 

lakáspénzéhez a községek 51386 K 02 fill, 
adóját alapul véve, köteles évenként hozzá
járulni: Asszonyfalva 114-80 K, Baráthely 
99’48, Baromlaka 74’69, Bűzd 41 (56, Kis- 
kapus68-10,Martontlke49-45, Muzsna 139-75, 
Sálya 37-89. Szászivánfalva 74-18 K;

b) a berethalmi községi orvos évi 600 
K lakáspénzét Berethalom község fizeti.

c) a berethalmi körorvos évi 600 K 
lakáspénzéhez a községek 27948 K 18 fill, 
adóját alapul véve, köteles évenként hozzá
járulni Eczel község 162-55, Nemes 48'33, 
Riomfalva 122-99, Szászalmád 52 66, Szász
sáros 167-57, Táblás 45’90 K;

d) a nagyselyki körorvos évi 500 K 
lakáspénzéhez a külközségek 39796 K 65 fül. 
adóját alapul véve, köteles évenként hozzá
járulni: Nagyselyk 250 —, Bolya 2846, 
Egerbegy 2820, Hásság 3647, Hidegvíz
25-49, Ingodály 5 61, Isztina 8 35, Kisselyk 
61 "45, Mihályfalva 25 87, Péteifalva 1011 
Szászvesszöd 20‘29 K.

Hét emberélet.
A mult héten egy riasztó és borzalmas 

vasúti katasztrófa járta be megint az országot. 
A hír az volt, hogy a Kassa—Oderbergi 
vasút vonalán egy gyorsvonat teljes sebes
séggel bele szalad az előtte haladó személy- 
vonatba s ezáltal a személyvonat utolsó 
kocsijában ülő utasok közül heten oly súlyos 
sérüléseket szenvedtek, hogy rövidebb-hosz- 
szabb idő alatt heten meghaltak.

A szerencsétlen végzet is úgy akarta 
talán, hogy a halottak szegény vasulasok 
asszonyai legyenek, amely körülmény a 
vasúttársaság szempontjából mérve, sze
rencsét jelent a nagy szerencsétlenségben. 
Mindennek dacára több mint valószínű, 
hogy a hét halottnak szerencsétlen hozzá
tartozóijogos kártérítési igényei nem fognak 
simán teljesítetni, hanem az alkalmazotti 
viszony és más formák egybevevése után 
valamelyes olcsó egyezséggel sikerül majd 
a szerencsétleneket kielégíteni.

Az már a vasutak természetrajzához 
tartozik, hogy a legnagyobbfoku hanyag
ságot és vétkességet enyhíteni igyekszenek, 
ha egy-egy nagyobbszabásu katasztrófa 
előfordul. Azt, hogy a vasút rossz kezelése, 
vagy ósdi berendezései idézik elő a vasúti 
katasztrófákat, arról hallani se akartak, 
ellenben nagy előszeretettel rántják elő a 
szerencsétlen személyzetet, mint aki a sze
rencsétlenséget okozta. A szepesszombati 
katasztrófa lefolyásának egyelőre még hiány
zanak a bővebbi részletei és a vizsgálat 
eredménye.

De a vizsgálat nélkül is megállapítható 
már most, hogy itt is a vasút hiányos be
rendezése volt a katasztrófa oka, mert a 
gyorsvonat előtt haladó személyvonat el
szakadt s a hibát helyrehozni a rendelke
zésre álló időn belül nem tudták. A mai 
technika és a modern vasúti felszerelések 
már annyira tökéletesítve vannak, hogy a 
vonatszakadás lehetősége úgyszólván ki van 
zárva, de ha mégis megtörténhetett egy 
ilyen baj, akkor viszont érthetetlen, hogy 
miért nem lehetett azt a kellő segédesz
közök nélkül helyrehozni.

Itt tehát nagy hanyagságnak kellett 
fennforogni, de akármi volt e szerencsét
lenségnek az oka, első sorban intézkedni 
kellett volna a veszteglő és sérült vonat 
„fedezéséről“ és a menetrend szerinti idő' 
közben ezután száguldó gyorsvonat leinté- 
séről. Ez nem történt meg. Valőszinüleg

a személyzet maga is fejét vesztette és ezáltal 
mulasztotta el a köteles intézkedéseket 
megtenni.

Mindezen körülmények azonban már 
mellékes részletkérdések, a fő és legszo- 
morubb tény az, hogy hét emberélet pusztult 
el s néhányan, sebesüléseik révén, örök 
életükre meg fogják emlegetni a vasút ál
dásos intézményét.

A katasztrófa csalhatatlanul arról tanús
kodik, hogy a felszerelés hiányos, mert 
egy-Ligyanaz a vonat több ízben el
szakadt. Elitélendő és könnyelmű mód
szerre vall az általánosságban a vasutasoknál 
hogy a helyi vonatokra, illetve azok felsze
relésére abszolúte nem vetnek súlyt. Akár
hányszor megtörténik, hogy a kocsik sza
bályszerű fővizsgálatait a műhelyek kevés 
személyzete folytán nem tudják lelkiisme
retesen foganatosítani, sőt szükség esetén 
„beteg“ kocsikat a mühelyekbői minden 
javítás nélkül kidirigálnak.

Nem csoda tehát, ha ilyen gazdálkodás 
mellett ilyen katasztrófák történnek. Hét 
emberélet és egy csomó súlyos sebesült, 
reméljük, talán egy időre kötelességtudásra 
fogja szorítani a vasutasokat, de kérdés, 
kogy a sérültekkel és hátramaradottaikkal 
mi lesz?

Az özveggyé lett vasúti a'kalmazottak 
pedig minden valószínűség szerint a kenyér
adói jogviszonynál fogva nem helyezked
hetnek rideg ellentétbe a vasúttal szemben, 
miért is utóbbinak a kártérítés kérdése 
meg van ugyan könnyítve, de viszont elvárjuk 
hogy a szerencsétlen alkalmazottak igényei 
a méltányosság és igazság keretén belül 
ki fog elégittetni.

Ezek azok a szempontok, amelyeket a 
szenzációhajhászás, riporterkedés közben 
nem ir meg az újságíró, mert ezek azok a 
szempontok, amelyek nincsenek teljesen a 
felszínen és vannak olyan fontosak, mint 
a szerencsétlenséggel kapcsolatban leadott 
interjjuvok.

Újdonságok.
A lutheránus püspök Asszonyíalván.

A nagyszebeni ev. lutheránus püspök, dr. 
Teutsch Frigyes az elmúlt vasárnap az uj 
iskola felszentelésére Asszonyfalvára érkezett. 
A püspököt a kiskapusi állomásnál bandérium 
fogadta, melynek vezetője szép beszédet 
mondott. A nagyszámú vendégek részére 
a papilakban villás reggeli, a templomi ünnep 
után pedig közös ebéd, amelyen igen sokan 
vettek részt.

A „Gustav Adolf Verein“ jövő évi 
gyűlése. A mult szombaton a medgyesi 
ev. lutheránus presbitérium elhatározta, hogy 
a Gustav Adói Vereinot és a többi egyle
teket meghívják, hogy jövő évi gyűlésüket 
tartsák Medgyesen. E gyűlésen mint hírlik 
a németországi egyletnek több nevezetes 
embere is részt fog venni.

A balázsfalvi repülés. Az „Astra“ 
román kulturegyestilet 50 éves fennállásának 
emlékére egy nagyszabású ünnepet tartott 
Balázsfalván mult hó 28 es 29-én, melyen 
a miniszterelnök is képviseltette magát 
Szász József nagyenyedi főispán által. Az 
egyik napon nagyszerű repülést mutatott be 
Vlaicu bukaresti mérnök saját konstrukciójú 
monoplánján a tengersokaságu közönség 
előtt. A repülés nagyszerűen sikerült s 
érdekes, hogy mikor a pilota 600 méter 
magasságban gépével iveket irt le a leve
gőben, állítása szerint nem messze Medgyes

fölött repült. Vlaicu monoplánján többen 
szeleitek volna felszállani, de ő nem volt 
hajlanpó senkit felvenni. Bukarestben repülő
társa szokott lenni Bibescu herceg, ki szintén 
jeles aviatikus.

Erkölcsi elismerés az iparosoknak.
Az Orsz. Iparegyesület ezidei diszérem- 
pályázatát tegnap írták ki. Ezüst vagy bronz 
éimet kaphat az iparos, aki uj iparágat 
honosított meg, aki kiváló tökéletességet 
ért el a szakmájában, aki mintaszerűen ren
dezte be üzemét, végül, akinek iparművé
szeti érdemei vannak. Kereskedők és erkölcsi 
testületek az iparpártolás terén szerzett ér
demekért is kapnak diszérmet. Kitüntetésre 
igényt tarthatnak továbbá gyárigazgatók, 
osztályvezetők, gyári művezetők, előmun- 
kások, alkalmazottak, kézmtivessegédek és 
kiválóbb gyári munkások, akik hosszabb 
ideig egy munkaadónál dolgozva, szorgalmas 
és buzgó magaviseletük által vagy a köz
vetlen felügyeletük alatt levő munkásoknak 
vagy a tanulóknak okszerű vezetése vagy 
oktatása által a hazai ipar körül érdemeket 
szereztek. A kérvényeket december 31-ig 
kell benyújtani az egyesületnél.

Uj községi jegyző. Augusztus 26-án 
volt meg a jegyző választás Ecelen. A jelöltek 
közül Harth Henrik és Salzer Jánok egyenlő 
szavazatokat kapott. A törvény szerint 
sorhuzás utján döntött az elnöklő főszol
gabíró és Salzer János neve került ki 
győztesen az urnából.

Elitéit kereskedelmi utazó. A kis
kapusi állomásfőnök feljelentésére a med
gyesi főszolgabíró, mint rendőri büntető biró, 
egy utazót, aki a kiskapusi perront az ál
lomásfőnök felszólítása dacára is almahéj 
és egyéb szeméttel bemocskolta, sőt az 
állomásfőnökkel szemben illetlenül is visel
kedett, köztisztaság elleni kihágás miatt 
30 K pénzbüntetésre Ítélte. Bár mindenütt 
Így járnának el a köztiszlasági rendszabályo
kat be nem tartók ellen.

A városi átruházási illeték. Mint 
értesülünk a városi átruházási illetékről szóló 
szabályrendeletnek belügyminiszteri jóvá
hagyása azért késik, mert az igazságügy- 
miniszternek elvi kifogásai voltak az illeték 
szedése ellen. Ez azonban kiegyenlítést fog 
nyerni s remény van rá, hogy pár hét múlva 
a jóváhagyott szabályrendelet leérkezik.

Női kalap a páholyban Egyik lap
számunkban, midőn a városi vigadó uj 
szabályrendeletét ismertettük, kifogást tettünk 
a női kalapoknak a páholyokból való ki
tiltása ellen, azt mondván, hogy ez sehol 
a világon nincsen szokásban. Egy olvasónk 
arról figyelmeztet, hogy igenis van már 
világvárosban ilyen tiltó rendelet, Így Ber
linben, ahol a toalettek legnagyobb ellensége, 
Jagovv rendőrfőnök tiltotta be a színházi 
páholyokban kalappal ülni. Nos, írja olva
sónk, e tilalom Medgyesen való utánzása 
bár merész kissé s a tilalmat szülő okok 
sincsenek itt meg, de városunk előretörtetését 
jellemzi, hogy már nem kisebbet, mint Berlin 
városát vesszük magunk elé mintául.

Kloroformos rablás a brassói vona
ton. Hugyecz István érsekujvári lókeres- 
kedöt, ki Brassóba akart utazni vásárlás 
céljából, a budepest-aradi gyorsvonaton 
négy férfi erőszakkal lefogta és kloroformos 
kendövei elaltatta, majd azután elrabolták 
24’000 koronáját, aranyóráját és láncát. 
Hugyecz kábultságából piski állomásánál 
ébredt csak fel és az ottani pályaudvaron 
azonnal jelentette a csendörségnek a rablást. 
Az azonnal megindított vizsgálat eredménnyel 
is járt, amennyiben a tettesek egyikét Aradon
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sikerült elfogni Selieibei Dezső személyében, 
ki utazás közben tömérdek álnevet használt. 
Bűntársait nyomozzák.

Pótállatvásár Szamosujváron. Állat- 
betegségek fellépése folytán az utóbbi 
szamosujvári állatvásárok nem lettek meg
tartva. Most a kereskedelmi miniszter mint 
Szamosujvár sz. kir. város rendőrkapitánya 
közhírré teszi, ehelyett szeptember 11. és 
12-ére országos állatvásárt engedélyezett, 
melyre sertések kivételével az összes más
fajta állatok felhajthatok.

Főúri lóvásárlás Zabolán. A minap 
a német császár részére Mikes Ármin gróf 
zabolai méneséből vásároltak lovakat. Most 
a kumberlandi herceg istállómestere és 
Kinszky gróf, a király és a trónörökös 
istállómestere jelentették be érkezésüket 
Zabolán, lóvásárlás céljából.

„Mely esetekben van válópernek 
helye?“ Ily címen a „Házasságjogi Szemle“ 
kiadásában egy rendkívül praktikus és nél
külözhetetlen népies könyv jelent meg, mely 
az összes magyar házasság felbontó okokat 
igen ügyes beosztással, könnyen érthető 
nyelven tárgyalja. A könyvet — melynek 
szerzője Dr. Gerő Ernő budapesti ügyvéd, 
ismert házasságjogi iró, — nemcsak a jogász 
világ, hanem a nagyközönség is, melynek 
eddig hasonló népies útmutató nem állt 
rendelkezésére,- - rendkívül értékesen hasz
nálhatja. A könyv szép kiállításban, címlapján 
a válni készülő házasfeleknek egymással 
szembeni bősz gyűlöletét ábrázoló frappáns 
képpel jelent meg. — Megrendelhető 1 K 
készpénz vagy levélbélyeg ellenében a „Há
zasságjogi Szemle“ kiadóhivatalánál Bpest, 
VII., Király-utca 57. vagy bármely hazai 
könyvkereskedő utján.

\?an egy szép lány . . .
Van egy szép lány a világon . . .
Kit lelki fájdalom kínoz.
Nem tudja feledni, amit 
Múltnak emléke visszahoz.
„Feledd el szép lány a múltat . .
Hadd enyésszék örökre el,
Mert a te ifjú éltednek 
Az öröm és virágzás kell.
Gondolj most csak a jövőre 
És aztán vidulj fel megint,
De tiszta lelkeden ne hadd 
Élősködni a bút és kint.
Ha egy rózsatőt, rossz kezek, 
Mindig-mindig megcsonkitnak,
Nem tud nyílni szép virágot,
Úgy az élte sinylődés csak . . .
„Épen olyan lesz az élted . . .“
Hogyha nem akarsz feledni 
Próbáld a mult érzelmeit 
Tiszta telkedből kivetni.
És meglásd, mily szép lesz jövőd . . . 
Mint a legszebb virágos kert,
Milyent még álmodba se láttál 
„De csak a rossz multat feledd! . . .“

B. Sykó J.

Asszonyoknak. —
—  A h á z a s s á g  lé le k ta n a .  —

Porto-Riche, a zseniális Francia drámairó 
igen érdekesen szólott hozzá legutóbb a 
házasság lélektanához. „Általában — irja — 
a férfi irigykedik az asszony intelligenciájára; 
abból a téves nézetből indul ki, hogy az 
asszony szellemileg feltétlenül alatta áll. 
Ha a férfi az asszonyt munkatársává teszi, 
akkor igyekszik ezt a munkát, ha szabad 
magam igy kifejezni, denaturálni. Nem akarja 
hallani mások szájából, hogy a felesége 
neki segit; felhasználja élettársának szellemi 
tehetségeit, de azokat elismerni nem akarja. 
Ez a rosszakarat leginkább a házasságban 
talál helyet. Mivel az asszony segítsége 
az intim házi életben még inkább titokban 
marad, az asszony kizsákmányolása annál

inkább lehetséges. Hány férfi van, aki a 
feleségével szemben annyi tisztességtudással 
és hálával viseltetik, mint Renan Henriette 
iránt? Henriette ugyan nem volt feleség, 
csak testvér és Renan csak halála után 
szolgáltatott neki igazságot, mégsem lehet 
tagadni, hogy Henriette volt a tudós élet
társa, ami levelezésükből kitűnik. És minden 
arra enged következtetni, hogy Renan azt 
a tiszteletet, amit a halottal szemben tanú
sított, az élőnek is megadta. Különben 
mindenki elismeri, hogy az iró- és művész- 
házasságokban az asszonynak sokkal, nehe
zebb helyzete van, mint bármely más ház
tartásban. Amíg a művész ismeretlen és 
szegény, addig az asszony nincs elnyomva. 
Az ismeretlen művész hitvesséhez szelle
miekben igen közel áll: nagylelkűen meg
engedi, hogy valami legyen a számára. 
Mihelyt jön azonban a hir, a dicsőség, 
megkezdődik a kegyetlenség és a rossz 
bánásmód. A hir az Írót hidegvérű hazuggá 
változtatja. Azelőtt mindig azt mondta „mi“, 
most a meggyőződés hangján mondja „én“. 
Feleségének nincs joga, hogy az általa 
inspirált drámák és müvek hősnőinek 
képzelje magát. Ha a házban, amely egykor 
oly szegényes volt és csak általa nyert 
értéket, egyedül marad — és most gyakran 
marad egyedül, — biztosan szomorúan 
gondol vissza a nélkülözés szép napjaira, 
mert akkor még volt valami a férje számára, 
mig most már semmi. Meg kell azonban 
adni, hogy ennek az éremnek is két oldala 
van és hogy a házasságbeli segitőmunkások 
között, akik férjük hírnevének áldozatai 
lesznek, sok egenia van, akik elviselhetet
lenek és férjük életét kínossá teszik. Külö
nösen félelmetes az az asszony, aki közepes 
tehetségével mindig szembeszáll a férj valódi 
tehetségével és abban találja legnagyobb 
diadalát, ha férjét lealacsonyíthatja.“

Sz. 333—911. 370 2—3
Hirdetmény.

Alulírott községi elöljáróság közhírré 
teszi, hogy a Bará the ly  község tulajdonát 
képező közlegelőn levő marha-itató átala
kítási munkálatok Baráthely község irodá
jában az 1911. évi szeptember hó 18-án 
d. e. 10 órakor megtartandó szóbeli árlej
tésen kifognak adatni.

Kikiáltási ár 816 korona. Bánatpénz 
annak 107o-a. Az árlejtési feltételek és 
tervrajzok a községi irodában a hivatalos 
órák alatt megtekinthetők.

Baráthely, 1911. augusztus 20.
A községi elöljáróság.

Sz. 1056—911. 369 2—3

Hirdetmény.
Barát  hely község a f. évi szeptember 

18-án d. e. 9 órakor Baráthelyen tartandó 
nyilvános árverésen az 1912. évi január 
1-től 1914. évi december 31-éig terjedő 
időre bérbe adja a tulajdonát képező ital
só- és dohány árulási engedéllyel biró 
korcsma és szatócs üzlethelyiségét.

Kikiáltási ár 1110 korona. Bánatpénz 
ennek 10%-a. A szerződési feltételek Barát
hely község irodájában megtekinthetők.

Baráthely, 1911. augusztus 17-én.
A községi elöljáróság.
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Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. 

évi LX. t.-c. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszij hogy a medgyesi kir. járás

bíróságnak 1909. évi V. 217. számú vég
zése kö vetkeztében Dr. Kootz Károly segesvári 
ügyvéd által képviselt Rakotana takarék és 
hitelintézet nagyselyki cég javára 201 K 
s jár. erejéig 1909. évi junius hó 28-án 
foganatosított kielégítési végrehajtás utján 
lefoglalt és 1200 K-ra becsült következő 
ingóságok, u. m.: bútorok, marhák s gaz- 
dsági eszközök nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a medgyesi kir. járás
bíróság 1910. évi V. 319/5. számú végzése 
folytán 201 korona — fillér tőkekövetelés, 
ennek 1909. évi március hó 8. napjától járó 
67o kamatai, V'/o váltódij és eddig ösz- 
szesen 112 57 K-ban biróilag már megálla
pított költségek erejéig, Szászvessződön, 
alperesek lakásán leendő megtartására 1911. 
évi szeptember hó 20-ik napjának délelőtt 
12 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozók ezennel oly megjegy
zéssel hívatnak meg, hogy az érintett ingó
ságok az 1881. évi LX.t .c. 107. és 108. 
§-ai értelmében készpénzfizetés mellett, a 
legtöbbet ígérőnek, szükség esetén becsáron 
alul is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingósá
gokat mások is le- és felülfoglaltatták és 
azokra kielégítési jogot nyertek volna, ezen 
árverés az 1881. évi LX. t.-c. 120. §-a értel
mében ezek javára is elrendeltetik.

Medgyes, 1911. évi aug. hó 27-én.
Hotye János,

kir. bir. végrehajtó.

0000060000000000

Ttizifavágás.
1 öl felvágása................................... K 4‘—
1 „ „ és elrakása . . . K 4'60
1 „ rövidre-vágása.........................K 5-—
1 „ „ és elrakása . K 5-60

Becses pártfogást kér, tisztelettel

Schuster Joh.
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MELY ESETEKBEN VAN 
VÁLÓPERNEK HELYE?

Népies jogi útmutató, jogászok 
és a nagyközönség szám ára.

Tartalmazza az összes válóokokat igen 
érthető népies nyelven, címlapján rend
kívül érdekes, a válni készülő házasfelek 
bősz haragját ábrázoló frappáns képpel.

Irta Dr. Gerő Ernő Bpesti ügyvéd.

— Á ra  1 k o ro n a  —
Megrendelhető lapunk kiadó- 

hivatala utján.

ha el akarja adni 
Jpari termékeit, gépeit 
Raktáron levő áruit,

~ De bárminő más cikkeket is, 
j* 6gész Készleteit,
2  Saját vagy bizományi áruit, 
rg Segítségére jövök ebben s 
"o Ölintézem Ön helyett 
J* nagyon olcsón és pontosan. —
<a Lelkiismeretesen 
ja5 ölhelyezi hirdetéseit,
-i3 Fagyon jól megválasztva a lapokat,
> Részit hirdetési szövegeket 
I  ölismert irodám, mely 
g /Ingyen megküldi Önnek 
5 üjságkatalógusát,

Cele fontos tanácsokkal 
Jó útbaigazításokkal 
.Hitalános reklám szokásokkal 
Fagyon kimerítő költségvetéssel!

Cenkci Zs igmond
l i i r * l e é é s i  o s z t á l y a  

Bud apest ,  D oh ány-u tca  37. Celefon 176-09- 
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